1. Grey (mass noun) means grey colour or pigment.

He will wear more earthy tones such as brown, and of course, black, white
and grey. (Oxford Dictionary)

2. Grey means grey clothes or material.

A man wearing a smart but casual suit of light grey sat behind one of the
largest desks that Jasmine had ever seen. (Oxford Dictionary)

3. Grey means grey hair.

That was the first time I noticed the streaks of grey in his dark hair. (Oxford
Dictionary)

4. Grey means a grey thing or animal, in particular a grey or white horse.

The four greys are both carriage and riding horses — Heloise, Marta, Tayten,
and Nerid. (Oxford Dictionary)

5. Grey is the colour that 1s a mixture of black and white, the colour of rain
cloud.

Overhead a seagull circled the treetops, pale feathers shining against the
dark grey of a flat sky. (Cambridge Dictionary)

6. The Grey (often initial capital letter) is a member of the Confederate army
in the American Civil War or the army itself.

o AnpepOuanuzanus:

1. Greyly means lacking cheer or brightness in mood, outlook, style, or
flavor. (Oxford Dictionary)

2. Greyly means dull in color. (Oxford Dictionary)

XapakTepHbIM MOCHENOroM s 00pa3oBaHus (hpa3oBOro riaroja ¢ Mpuiia-
raTejabHbIM grey SBISETCS MOCIENOT oUt, AIMEET CIIEAYIOIIEE 3HAYCHHE:

To grey something out is when a part of a computer screen has been greyed
out, the writing 1n it appears in a dull colour in order to show that you cannot use
it.

[ cannot access any of the background images in the desktop background
options ... they are all greyed out. (Oxford Dictionary)

Bcee gviuteusnooicenHoe no3goisiem coeldms 6bl800 0 MOM, Ymo npu 0opa3o-
BAHUU OpY2UX Ydcmeti pedu om Npuildedmenvioeo grey ‘cepviii’ camviM NpooyK-
MUBHBIM CNOCOOOM 00pPA308AHUSL OKA3ANACH KoHeepcus. Takoice cmoum noodepx-
HYMb, 4Mo Om OdHHO20 NPUWIASAMENbHO20 He 00pa3ylomcs 2na2oiel nymem
apgurcayuu u c1080CIONCEHUL.

N. B. Imutpuena, I'. b. /Kypaesa

CEMAHTHKA YT'PO3bI B PYCCKOM,
AHTJIMMCKOM U TYPKMEHCKOM A3bIKAX

Yrpo3a Kak peueBoe ACHCTBUE U3Y4YACTCsA, B OCHOBHOM, B TEPMUHAX TCOPUU
PEUYEBBIX aKTOB. M XOTs NaJIEKO HE BCE HOMEHKJIATYPhI PEUYEBBIX AKTOB BKIIFOYAKOT
PEUEBOI aKT yrpo3sl, OH BbiAensercs B kinaccupukanusax ['. I'. Tlodenmosa n Jx.
Jlnya.

166



CumTaercs, 4To yrposa sBIsSeTCS MPUHIMIHAIBHO HenephOopMaTUBHBIM Pe-
4eBbIM akTOM. [103TOMYy B JIMHTBOINparMaTuke OCHOBHOE BHMMAHME YACTAETCS
U3YUYCHUIO TaKTHK W CTPATErWii yrpo3bl. | MIMEpO-TUMOHWMUYECKUE OTHOIICHUS
MOTYT BBICTpauBaThCs MO-pazHOMy. Hampumep, yrpo3a MOXKET paccMaTpuBaThCs
KaK pa3HOBHUIHOCTh KOH(IMKTHUBA HAPSIAy C MPOKIATHAMH, OOBUHCHUSIMH U JIPY-
TUMU JIMKOYIEMJISIOIIUMA PEYEBBIMU akTaMu. OHa caMa 1o ce0e MOXKET paccMmar-
pPUBAThCS KaK CTPATErHsl, peaim3yeMasi MoCPeICTBOM Pa3IMIHBIX TAKTHK.

JIpyruM HampaBliEHUEM HCCIIE0OBAHUS SI3BIKOBOM peajau3aiii yrpo3bl siB-
JseTCsl M3yueHue (YHKIIMOHATBHO-CEMAHTHUYECKOTO TIOJs yTPo3bl, B KOTOPOM
00OBEKTOM aHajIM3a BHICTYMAIOT PA3JIMUHBIC A3BIKOBBIC, KaK MPABUIIO, TIEKCUUECKHE,
CPEICTBA BHIPAKEHUS YTPO3HI.

Panee Ha marepualie aHTJIMIACKOTO si3blka ObUIO MOKAa3aHO, YTO Yrpo3a siB-
JISIETCS CIIOYKHBIM PEUYEBBIM aKTOM, B COCTaB KOTOPOTO BXOAT JABE WIIOKYTHBHBIE
CHJIbI: KOMHUCCHB M TUPEKTUB. KOMUCCHB OMUCHIBAET BO3MOXKHBIC ACHCTBUS aape-
CaHTa, JUPEKTUB — TpeOyeMble aapecaHToM JAeHCTBUs ajapecara. Hampumep,
B [ shall hit you if you move nepBas yacth [ shall hit you SBISETCS KOMHCCHUBOM,
B KOTOPOM roBop4iiuii OepeT Ha ceOs 00I3aTeNbCTBA BLIIOJIHUTE HEXKEIATEILHBIC
JUIs aapecara ACHCTBMS, a MPUAATOYHOE NPEUIOKEHUE YCIOBUS if you move
SBIIACTCS BepOanu3anueit qupekTuna. [IpuyuemM moHUMaHUE TUPEKTUBHON COCTaB-
JsroIIeH TpeOyeT MPUMEHEHHUS OIepalliy JOTMUECKOro OTPUIIaHUs K BepOaau30-
BaHHOM CTPYKTypE, T.€. TpeOyeMoe OT aapecara IeHCTBUE ecTh do not move. O0e
COCTABJISIFOIINE HAXOJAT CBOE MPEJCTABICHUE B NE(DUHULIUIX COOTBETCTBYIOLIETO
rJaroyia aHTJIMHACKOTO sA3bIKa threaten: «to say that you will cause someone harm or
trouble (xkomuccuB) if they do not do what you want (gupextur)» (Longman
English Dictionary), «to say that you will cause trouble, hurt somebody, etc.
(komuccuB) if you do not get what you want (mupextuB)» (Oxford Learner’s
Dictionaries).  Takas cTpykTypa Oblla MpH3HAHA KAHOHUYECKOW MOACIBIO
MEHACUMBa M paccMaTpUBalach KaK HEKash yHUBEpCAIMs, HE 3aBUCALIAsS OT KOH-
KPETHOTO sI3bIKA.

OnHako nanbHEHIIEE COMOCTARICHUE COJIEPYKAHKSI KATETOPUM YIPO3bl B AHTJIMIA-
CKOM M PYCCKOM $I3bIKaX IMOKa3aj0 OTCYTCTBHUE MOJHOIO M30MOp(dU3Ma MOHUMAHUS
yIrpo3bl B paMKax HAIMOHAIBbHO-A3bIKOBBIX KapTUH MHpa. BKIIOYEHHE B aHAIW3
OOJBIIETO KOJNMMYECTBA S3bIKOB (M HE TOJBKO €BPOMEHCKUX) TMO3BOJUT BBISBUTH
VHUBEPCAIbHBIE ¥ HAIMOHAILHO-CIICIU(PUUCCKUE XapPaKTEPUCTUKH  KaTETOPHH
YIPO3bI, B TOM YMCIIE 3aBUCSIINE OT TUTIA TMHTBOKYJIBTYPHI.

[IpencraBisiemblil pa3aes UCCACIOBAHUS BKJIIOYAET COMOCTABJICHUE €IMHMII
CO 3HAUEHUEM YIPO3bl B TYPKMEHCKOM M PS¢ €BPOTEHCKUX S3BIKOB, MPEXKIC
BCETO PYCCKOM M QHIJIMICKOM.

B Tpex OCHOBHBIX Jjid aHaliu3a s3bIKaX OTMEUAETCS ONPEACIICHHAS
KOPPEJALNS KOJUYECTBEHHOTO COCTaBa JICKCUUYECKUX EIUHUI] CO 3HAYCHHEM
yrpo3bl (Ha JAHHOM A3Tane€ B aHAJIM3 BKJIFOYCHBI IJ1arojibl KaKk UMEHA JCUCTBUS).
Tak, B pyCCKOM SI3bIKE€ MOXKHO TOBOPHUTH O 4-X OCHOBHBIX TJlaronax (yepooicamo,
eposumsv(Cs), ny2ame, yCmpauiams), B aHTJIMHCKOM MPEACTABICHO TPU OCHOBHBIX
rjarojga co 3HAYEHWEM Yrpo3wl (threaten, menace, endanger), B TYPKMEHCKOM
A3BIKE TAK)KE MMEETCS TPH IJIaroja CO 3HAYCHHUEM «yIrpoKarb»:. howp salmak —
‘yrpoxars’, gorkuzmak — ‘myrare’ M haybat atmak — ‘TpO3UTh, yTPOKaTh .
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AHanM3 CIOBApHBIX CTAaTEd A3TUX TJAroJioB IMOKa3al HEKOTOPbIE HAlMO-
HAJIBHO-S3BIKOBBIC OTIMYMs B KOHUENTyanu3auuu yrposel. B CroBape pycckoro
sseika C. M. OwkeroBa T1aron yepoowams WMEET CICAYIOUYK CIIOBAPHYIO
AeQUHULMIO. «TTPOM3HOCUTH YTPO3bL, TPeOysl, NOOMBAsCh YETr0-TO; MPEAYNPEKAATH
C yrpo3oi o0 ueM-To». CyIIECTBUTENBHOE Vepo3d, BKIIOUEHHOE B JCHUHUIIMIO,
TOJIKYETCS KaK «3amyruBaHue, OOCIIAHWE NPUYMHUTH KOMY-H. BpPEI, 3JI0».
AHrnuiickuii rnmaron threaten — «to say that you will cause someone harm or
trouble if they do not do what you want» (Longman English Dictionary).
TypkMmeHckuid rnaron howp salmak ‘yrpoxats’ o3HadaeT  «Gorky, wehime
salmak, gorkuly yagday doretmek» ‘BHymmiaTe maHW4YeCKHWil CTpax, *yTb, HABOJAUTH /
CO3JaBarh IMyralwllee COCTOSHUE , a Tharon haybat atmak — ‘yrpoxkarp’
nonumaercs kKak «Dazarylyp birini gorkuzjak bolmak, abay etmek» ‘myrare
yrpo3amu’.

CrnoBapHbie 1e(pUHUIMN PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO TJIaroyia npsMo yKa3blBAkOT
HAa TO, YTO yIrpo3a €CThb PEYEBOW aAKT, T.€. AKT TOBOPECHHS: (IIPOU3HOCHUTH YIPO-
3bl...», «to say that ...». B TypkMeHCKOW Je(UMHUIIMM PEUCAKTOBBIA XapakTep
VIpo3bl HE MpociexuBaercs. Ha nepBblil IU1aH BBIXOAWT BO3JECHCTBYIOLIMIA
KOMIOHEHT YTPO3bl: «BHYIIATH CTPax», «Iyrarb yrpo3ammwy». [ljis cpaBHEHUs
WHTEPECHO COMOCTABIECHHUE ¢ ACPUHALMIMU B APYTUX €BPONMEHCKUX s3bIKax. Tax,
B LIBEJCKOH CIOBApHOW Ne(PUHUIMM COCOOBI TOTO, KAK MOKET OBITh BBIPAKEHA
yrpo3a, HECKOJbKO pacliupeHbl U KoHkpeTusupoBaHbl: «med ord 1. &tborder» —
‘CIIOBOM MO0 KECTOM OOBSBISATE . Takoe TOJKOBAHUE MPEABSIBISAET YIPO3y Kak
KOMMYHHMKATUBHBIA AKT, KOTOPBIA HE CBOAUTCS K BEPOATM30BAHHOMY PEUEBOMY
akty. Bo (paHny3ckom si3blke BOOOIIE OTCYTCTBYET (PHKCALMS PEUYCAKTOBOIO
XapakTepa yrpo3bl, ONPEACIICHAE CPa3y YKA3bIBaCT HA BO3JCHCTBUE MyTEM 3aIly-
ruBanus; «chercher 4 intimider» — ‘nbITaThCs 3anyrarh’.

OTumsl TPOCIEKUBAKOTCS TAKXKE B CTEICHW OTPAXKEHUS O0KUIAEMOTO
NEPJIIOKYTUBHOTO 3(PdekTa yrpo3sl B ClIOBApHBIX AchuHAnUSIX. KMccnenoparenu
nparMaTUKA PEUYEBOr0 aKTa yIrpo3bl €AMHOAYLIHO MPHU3HAKOT 3a HUM CPEACTBO
BO3JICICTBUSL TOBOPALIETO Ha aapecara € LEIbK0 WU3MEHEHUS MOCTYIKOB WIIA
SMOLMOHAIBHOIO COCTOSHUS MOCJEIHEr0 MYTEM aNeJIsiquM K YyBCTBY CTpaxa
Pa3HOM MHTEHCUBHOCTH. [IparmaTyeckas 1enp MEHaCUBa — TOOUTHCS OT ajpecara
KaKoro-nmu0o JeHCTBUsS WM OE€3ACHCTBHS, B TO BPEMS KaK CEMAHTHYECKOE PO —
oOellaHne NPUYUHATE BPea aapecary. OTH ABa KOMIIOHEHTA PEAM3YIOTCS B ABYX
COCTaBJIIOIINX MEHACUBA. TUPEKTUBHON 1 KOMUCCHBHOM.

JlepuHUIIMKM  COOTBETCTBYIOIIMX TIJIAr0JOB AHMVIMKACKOTO SI3BIKA OKCILIU-
UPYIOT 00€ COCTABJIAIONIME MEHACKBA: U 00EIIaHNE MPUYMHUTD BPe]l (KOMUCCHUB),
Y YKa3aHWE HA ONPEICJICHHBIC YCJIOBHSI, MPU KOTOPHIX MOXKHO M30€kaTh HaHE-
cenust yuiepba aapecatry (if...). Yrpoza B PYCCKOM SI3bIKE MOHHUMACTCS Kak
o0ellaHne MPUYMHUTE KaKOe-TO 3710 aapecaty 0e3 KOHKPETHOrO YKa3aHHWs Ha To,
YTO OT HEro TpedyeTcs, MparMaruyecKkas Lejlb MPEACTAET HECKOIbKO Pa3MbITOM
(«...100MBasCh YEro-JIMO0») U HE CBA3BIBACTCS HEMOCPEACTBEHHO C JCHCTBHSMH
aapecara. B TYpKMEHCKOM SI3BIKE B MOHUMAHUE YIPO3bl BKJIFOUACTCS, B MEPBYIO
o4Yepellb, BO3JACHCTBYIOIIAS COCTABISAIOMIAS («BHYIIATH MAHWYECKUH CTpax»),
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aJpecaHT OXKUIACT CKOpee TMCUXOAMOLMOHAJBHON peakiuu aapecaHTa, 4Yem
Kakoro-mmbo ero aeicteusa. MHTEpecHO, 4TO W BO (paHIly3CKOil aeuHULMH
IPOSIBJISIETCS ICUXO3MOIMOHANIbHASL COCTABJISIIONIAs MEHACUBA, HO HE a/IpEecaHTa,
a camoro azapecara («... on mark a qqn sa colére» — ‘mokaspIBacT KOMYy-JIMOO CBOI
THEB’).

Taxum 00pazoM, MOKHO YTBEPXKIATh, YTO U3 MPOAHATU3UPOBAHHBIX S3BIKO-
BbIX TPAKTOBOK YTPO3bl TOJbKO B AHIVIMHCKOM SI3bIKE MparMaruyeckas COCTaB-
JSIOIAs, TUPEKTUB, BEIBOJUTCS HA MOBEPXHOCTD SI3BIKOBOTO CO3HAHUSI HOCUTENEH
s361Kk0B. OHA MpeanonaracT HEKOTOPbIA MapUTET YYaCTHUKOB KOMMYHHMKATUBHOM
CUTYyallUU yrpo3bl. ApecaT MOXKET MPEANPUHATh KaKue-TO ACHCTBUS, YTOOBI U3-
OekaTh HETAaTUBHOTO BO3JICHCTBHUS CO CTOPOHBI ajpecarta. B pycCKoM sI3bIKE yrpo-
3a MPEACTAET KAK BHIPAKEHUE arpecChy M / UM HETaTUBHBIX SMOLMI FOBOPALIETO
U (POKyCUPYETCS HAa CEMAHTUYECKOM COCTaBIISIIOLIEH MEHAcHBA. A B TYPKMEHCKOM
SI3BIKE YIPO3a BBICTYMAET KAK HEHOPMATUBHOE WHUIIMATUBHOE PEUEBOEC ACHCTBUE,
OHA HampapjeHa Ha (OPMUPOBAHKME OMPEACTCHHOTO MCUXOIMOLIMOHATILHOIO COC-
TOSIHUS @/IpECaTa, a HE Ha €ro MOCTYNKHU WU MOBEACHUE.

M. B. Imutpuesa, E. H. ba3siieBa

OCOBEHHOCTH KOBEHAJIbHOI'O KOH®JIMKTHUBA

B OGoNbIIMHCTBE TOJKOBBIX CIIOBapei moa KOHQUUKTOM (OT nar. conflictus
‘CTOJIKHOBEHHME ) MOHMMAKT CUTYAlMIO, B KOTOPOM MPOMCXOIUT CTOJIKHOBEHHE
JIBYX CTOPOH (YYaCTHMKOB KOH(JIMKTA) MO TMOBOAY PAa3HOIIACUs HHTEPECOB,
LeNIeH, B3MIAA0B. B pe3ynbprare Takoro CTONKHOBEHUS OJIHA U3 CTOPOH CO3HATENb-
HO W aKTHBHO ACWCTBYET B ymepO Apyroil (Oyap TO GU3NYECKH, UIN BEPOAIBHO),
a BTOpasi CTOPOHA, OCO3HABAs!, YTO YKA3aHHbIC NEHCTBUS HAMPABICHBI TPOTHB €TI0
WUHTEPECOB, MPEANPUHUMAET OTBETHBIE ACHCTBHS MPOTUB MEPBOTO YYACTHUKA.

B JIMHTBUCTHKE pEUEeBOE NOBEACHUE, S3BIKOBAs pealin3alMs YYaCTHHKOB
KOH()IMKTHOW CUTyallMy MOJYYWJIa HA3BaHUE PEYCBOrO akTa KOHQIMKTUBA. XOTsS
KOH(DIMKTUB BBIACISACTCS KaK CAMOCTOSITENIbHBIN PEYEBOM aKT JAJIEKO HE BO BCEX
HOMEHKJIATypax PEUYEBBIX AKTOB, CYIIECCTBYET YK€ MHOIO KOHKPETHO-S3BIKOBBIX
¥ OOLIETYMAHUTAPHBIX MCCIIEI0BAHUI KOH(DIMKTUBOB, MPU 3TOM €IlIE HE BCE ac-
NEKTHI 3TOTO SIBJICHUS MOJIYYHIM CBOC OMHMCAHME. B KauecTBE MCTOYHHMKA Mare-
prana HCCIECAOBAHMH damie Bcero u30upaeTcs cepa MHCTUTYLHMOHAIBHOTO,
B OCHOBHOM TMOJIATUYECKOTO, AUCKYpca, MyOJWYHONH peur Wi cepa MeKInd-
HOCTHOTO 00uIeHus. Ho B 000MX ciiyyasx y4aCTHUKaAMH aHAJIM3UPYEMBIX PEYEBBIX
JNECHCTBHI U ONUCHIBAEMBIX KOH(QIMKTHBIX CUTYAlUA CTAHOBATCS B3POCIBIC JIFOIH.
Kak crmeactBue mpencTaBiseTcss MHTEPECHBIM PACCMOTPETh BO3PACTHOM acmekT
KOH(DJIMKTHBA U, B YACTHOCTH, COMOCTABHUTH S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH FOBEHAJIBHOTO
¥ BO3PACTHOTO KOH(IMKTHBA.

B onuceiBacMOM MCCIIEIOBAaHUH MPEANPUHUMACTCS MOMBITKA KOHTPACTUBHO-
COIOCTABUTENILHOTO aHAJIA3A A3bIKOBBIX CPEACTB BBIPAKEHHS FOBEHAJIBHOTO U BO3-
pacTHOro KoH(pIMKTHBA. Marepranaom Uil aHan3a MOCHIYKUIM ABA MPOU3BEC-
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